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119. 


120. 


121, 


122. 


Sćenica u Bobanima (vjerovatno XV v.) 


Poljica u Popovu polju (vrijeme neodređeno) 


ado Ab a4 M 
huH o uoAd BEL 
Pare AH Bo 


Rapti u Bobanima (vjerovatno XVI—XVII v.) 


Hum Rod Trebinja (XV v) 


119. 


Transliteracija: 
4 Ce AEKH CHNE MOH TIPHEHAO ... H NET OBE... 


Transkripcija: 
A se leži sinb moj Pribilo...injegov»b... 


Transcription et reconstitution 
Ci-git mon fils Pribilo... et son... 


Literatura i izvori 
Vid Vuletić- Vukasović Viestnik 1889. (XI), 47—48. Natpis objavljujemo po 
Vuletićevoj transliteraciji; Lj. Stojanović, Zapisi III, 24, br. 4890. V. Corović, GZM 1913. 
(XV), 368, bilj. 2 i 3; Jovanka Mijušković, Istoriski časopis SAN, Beograd 1960. (XI), 52 bilj. 
213; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 175. 


* 


Natpis se nalazi na nadgrobnoj kamenoj ploči u Šćenici u Bobanima kod Popova polja. 
120 Natpis je sada nečitljiv. 
e 
Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: 4 ce AexkH A se leži Nikola Vukdragovićb. 
2. red: NHICOA\4 DXICA 


3. red: P4T-OBHAK 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Nikola Vukdragović. 


Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1892. (IV), 30, Sl. IX. Natpis objavljujemo po Truhelkinu 
faksimilu, Lj. Stojanović, Zapisi III, 17, br. 4832; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 176. 


*k 
Natpis je bio na kamenom krstu u pravoslavnom groblju u Poljici u Popovu polju. 
121. 
Transliteracija: Transkripcija: 
NHc4mM Pisa mu sinb Radoje. 
š* CHNE 
P4A 
oe 


Transcription et reconstitution 
Son fils Radoje grava cette inscription. 


Literatura i izvori 
Dr Ć. Truhelka, GZM 1892. (IV), 220, Sl. 7; Lj. Stojanović, Zapisi III, 24, br. 


4892; Jovanka Mijušković, Istoriski časopis SAN, Beograd 1960. (XI), 52 bilj. 213; Marko 
Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 175—176. 


* 
Natpis je na kamenom krstu u pravoslavnom groblju u Raptima kod Popova polja. 


122. 


Transliteracija: 


Transkripcija: 
TC€eAxPIKO... 


it Se Đurko... 
Transcription et reconstitution 
t Ci (-git) Đurko... 
Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 176. 
* 


Natpis se nalazi u Zavičajnom muzeju u Trebinju. Dio natpisa je na odlomku nad- 
grobne ploče nađene na »Grčkoj lokvi« u Humu kod Trebinja. 


ruin Vu 1ICUNIJA (vrijeme neodređeno) 


124. Hum kod Trebinja (vjerovatno XVI—XVII v.) 


125. Tvrdoš kod Trebinja (vrijeme neodređeno) 


123. 


Transliteracija: Transkripcija: 


1. red: 4 c€ xXMiIco A se Umko počiva. 
2. red: NOVHB4 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Umko. 
Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 177. 


Natpis je na kamenom krstu u pravoslavnom groblju u Humu kod Trebinja, gdje 
se nalazi srednjovjekovna nekropola sa stećcima. 


124. 


Transliteracija: 
1. red: N€Ic4 C€ 7N4 Ic4 5. red: Md4TE€P 
2. red: Ico NIPOEBH P4oc4B 6. red: HNS H A4 ma 
3. red: BXICHAEBHAS 7. red: CTOPOMb C 
4. red: MNXTEB 74 AXL 8. red: 4criP 
9. red: K 
Transkripcija: 


Neka se zna kako probi Raosav (Radosav) Vukićevićb putb za dušu materinu 
i da majstorom» 900 asprb. 
Transcription et reconstitution 
Qu'on sache que Radosav Vukićević fit construire cette route pour Pame de 


sa mere et qu'il donna 900 aspras (monnaie turque) aux constructeurs. 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 176—177. 


Natpis je na kamenom krstu u sredini sela Huma, i to na samom putu. 
125. 


Transliteracija: Transkripcija: 


4 ce A€x... Aseležli]... 


Transcription et reconstitution 
Ci-git... 
Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 177. 
* 


Natpis je na kamenom odlomku nadgrobne ploče. Odlomak je ugrađen u jednu ste- 
penicu pred crkvom u Tvrdošu kod Trebinja. 


PACOITIS 


o VEEN KOG, IT6DIA (Gjerevekoi XVI—XVII v.) 


< 


127. Police kod Trebinja (XIV—xv v.) 


128. 


TBRBA NHIAKRKO 
G ANREKTA uce PRE 
>A NGN 6NPHp di u pgrsžeh 
MAO(THN ; 

Nga Hoy * 


aca ši 


Ka Pe 
revan sko 
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126. 


127. 


128. 


Transliteracija: 
1. red: O A4 C€ 7N 4. red: Ico G 
2. red: 4 TPEEb B. red: XIcH 
3. red: XXM 6. red: A€BH 
7. red: Ad 
Transkripcija: 


O, da se zna grobb Humko (Humka) Vukićevića! 


Transcription et reconstitution 


Oh! qu'on connaisse la tombe de Humko Vukićević! 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 177—178. 


šk 


Natpis je na kamenom krstu u pravoslavnom groblju u Gornjim Turanjima kod 
Trebinja. 


Transliteracija: Transkripcija: 


1. red: #4 ce cE i A se stn» (sjena) popa Bogčina. 
2. red: Nb morn4 s 


3. red: OFVHN4 


Transcription et reconstitution 
if C'est 1la la maison du pope Bogčin. 


Literatura i izvori 
Lj. Stojanović, Povelje I, br. 124; M. J. Dinić, Istoriski časopis SAN, Beograd 
1959. (IX—X), 144 bilj. 19; Marko Vego, Sloboda, br. 36, 1960. 


*k 


Natpis je urezan u živu stijenu u Policama kod Trebinja. 


Transliteracija: 
1. red: T B4b o ANH TIPSBOBEPN<«ITO ICP4A4 BA4AHCA4 
2. red: D4 NPELT4DH CE PAEbš .. HA4 mopH chAOMS= > 
3. red: —XTIĆNK TIPHESHAULb 4... TIO BH 
4. red: M3AOCTHN...4 ABAH 
5. red: NA NHO&... HXb 
6. red: dicXP 


Transkripcija: 
i Va dni prbvovtrnago kralja Vladislava pršstavi se rabb [boži] [od 
Grdomlila porikelomb županb Pribilšb a...po blolžijoj milostin...adštdinaniju... 
[vb I5tb Hristovlih> akur (= 1241). 


Transcription et reconstitution 
f Au temps du roi orthodoxe Vladislav, mourut le serviteur (de Dieu), origi- 
naire de Grdomil, je joupan Pribilša et... par grace de Dieu... et leur patri- 
moine... en 1241 aprčs Jesus Christ. 


Literatura i izvori 

V. Vrčević, Slovinac 1880. (III), br. 12, 236; Vid Vuletić - Vukasović, Viestnik 
1887. (IX), 114 i 1888. (X), 14—27, 124—125; Konstantin H&rman, Trudy XI, 175, br. II, 167; 
Drć. Truhelka, GZM 1892. (IV), 31, SI. X; WMBH 1895. (III), S. 425—426, Fig. 50; GZM 1914. 
(XXVI), 233, br. 22; Đorđe Stratimirović, Spomenik SKA XXVIII, 3; Lj. Stojanović 
i K. Jireček, Južnoslovenski Filolog 1913. (I), sv. 1—2, 104—106; Lj. Stojanović, Zapisi I, 
24, br. 53; knj. II, 482, br. 4725; Stevan R. Delić, GZM 1911. (XXIII), 485—6; K. Jireček — 
J. Radonić, Istorija Srba, I, 153; Jovo Kovačević, GZM 1960/61. (XXV—XVI), (NS, A.), 317— 
322; Marko Vego, GZM 1962. (XVII), (NS, A.), 257—262 i GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 179—180. 

šk 
Oštećena nadgrobna ploča iz Polica se nalazi u Zavičajnom muzeju u Trebinju. 


ll 


130. Čičevo kod Trebinja (1177—1200. g.) 
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129. 


130. 


Transliteracija: 
1. red: BD BANH KNE 74 BEAHEIT4 MIXOTA4 BEMPE KOXNI4NE TP 
2. red: BAP TPEBBTINPBCICf H BB TO AETO 7TA4 EMOX P4 
3. red: ICOX BP4TP KOXMN4NE P4AOMHPB CB CNEBMH €roBEMH 
T>KEN4 E€MOX TBD4P4 
4. red: MOHCTPB HMNEME EBP4E BXk€ TH Ad4H ZAP4ABHE 


Transkripcija: 
Vo dni kneza velijega Mihojla vkmrt županb Grbd> trtbinbski (trebinjski) 
i vb to lito zida jemu raku brate župane Radomirb sb snbmi jegovtmi i žena jemu. 
Tvara mojstrb imeneme» Brat (Braja). Bože ti daj zdravije! 


Transcription et reconstitution 
Au temps du grand comte Mihajlo, mourut le joupan de Trebinje Grd, et 
Aa ce temps son frere, le joupan Radomir, et ses fils avec sa femme lui dresserent ce 
tombeau. Le tombeau est construit par le tailleur de pierre Braja. Dieu, accorde 
la sante! 


Literatura i izvori 

V. Vrčević, Slovinac 1880. (III), br. 12, 236; Vid Vuletić- Vukasović, Viestnik 
1888. (X), 24—27, 124—125; Konstantin H&rman, Trudy XI, 167; Stevan R. Delić, GZM 1911. 
(XXIII), 485—487, SL. 1; V. Čorović, GZM 1911 (XXIII), 549—551; Lj. Stojanović — 
K. Jireček, Južnoslovenski filolog 1913. (I), sv. 1—2, 104—105; Lj. Stojanović, Zapisi IV, 
1, br. 5985; M. J. Dinić, Prilozi za književnost, jezik, istoriju i folklor SAN, Beograd 1962, 
knj. 28, sv. 1—2, 13—14; Ferdo Šišić, Letopis popa Dukljanina, Beograd — Zagreb 1928, 200, 
237—238; Cinam, CSHB, 1836, p. 108; Đorđe Sp. Radojičić, Prilozi za književnost, jezik, 
istoriju i folklor SKA, Beograd 1931. (XI), 155—156 i Zbornik radova vizantološkog instituta VIII, 
Beograd 1963, 255—258; T. Smičiklas, Cod. dipl. II, 170, 163; Šuflaj, Acta Albaniae I, n. 99 
in 101; K. Jireček — J. Radonić, Istorija Srba I, 158; Vinko Foretić, Anali Historij- 
skog instituta JAZU u Dubrovniku I, Dubrovnik 1952, 63—71; Jovo Kovačević, GZM 1960/61, 
(XV—XVI), (NS, A.), 309—316; Marko Vego, Sloboda, br. 18, 1960; GZM 1962. (XVII), (NS, A), 
257—262; GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 180—182. 


* 
Natpis je na oštećenoj ploči. Ploča s natpisom iz Polica je prenesena u Zavičajni muzej 
u Trebinju. 


Transliteracija: Transkripcija: 
red: No\€T4 AP% Poleta, Drusan1> (Družan), Dražeta 
red: C4NZ AP4KE činu raku nad materiju u deni slavenpga 
red: T4 VHN8X Pdic% kneza Hramka. 


. red: N4A 2 MćTEP 

. red: HR X AZNH CA 
. red: 4BZNZI4 IcN€E 74 
red: XP4Mblc4 


doaameon= 


Transcription et reconstitution 


Poleta, Drusan, Dražeta ćlčvent ce tombeau a leur mčre, au temps du cela- 
bre comte Hramko. 


Literatura i izvori 
Stevan R. Delić, GZM 1912. (XXIV), 275, 282; GZM 1913. (XXV), 129—132; V. Ćoro- 
vić, Starinar SKA, knj. II, 69—71, Beograd 1925; Ferdo Šišić, Letopis popa Dukljanina, Beo- 
grad — Zagreb 1928, 216—218; Jovo Kovačević, GZM 1960/61, (NS, A.), 309—316; Marko 


Vego, Sloboda, br. 51, 1960; GZM 1962. (XVII), (NS, A.), 257—262; GZM 1964. (XIX), (NS, A), 
182—183. 


* 


Natpis je na kamenom odlomku u crkvi sv. Petra u Čičevu kod Trebinja, u današnjem 
selu Crnču. 


13 


Pe BRE ada 0) 
so? + ČE Vag Ž žaj 2 
a x 
pr ž 


AR s 2 : . M-a : Ka 
Era D.17 Pa MA 


132. 


133. 
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131. 


132, 


133. 


Transliteracija: Transkripcija: 


face Ae&kH DXICOC4Ob ZEVAHK .. A se leži Vukosavb Zečlić... 


Transcription et reconstitution 
i Ci-git Vukosav Zečlić. 
Literatura i izvori 
Marko V ego, Sloboda, br. 37, 1960; G ZM 1964. (XIX), (NS, A.), 184. 


* 


Natpis se nalazi na nadgrobnom kamenom spemeniku u obliku visokog sanduka u gradu 
Klobuku kod Trebinja. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CE A€KkH 5. red: AOBX XMHE€E 
2. red: BXIckLIHNE 6. red: Xb CDBđICOM 
3. red: AOBP4LIHN 7. red X ME đe 
4. red: O3H&b X TOH 8. red: EH MOM& 
Transkripcija: 


A se leži Vukbšinb (Vukašinb) Dobrašinovićb. U toj dobu umlrlijehb. Svakomu 

me žao bi momu! 
Transcription et reconstitution 

Ci-git Vukašin Dobrašinović. A ce temps je mourus. Tous les miens me 

pleurerent! 
Literatura i izvori 

Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 266, SI. 10; Lj. Stojanović, Zapisi III, 25, br. 
4901; Gavro Škrivanić, Imenik naziva srednjovekovne Zete, Titograd 1959, 70; Marko V ego, 
GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 184—185. 

ro 


Natpis je na kamenom spomeniku u obliku visokog sanduka u selu Konjskom u 
Zupcima kod Trebinja. 


Transliteracija: 

Lijeva strana Desna strana 
. red: T mMcud 1. red: ANE 4 
red: C€IcNTEBP 2. red: HMEN 
red: 4 X TPETH 3. red: € ME 
red: NG A€CceTE A 4. red: XFTI4N 
red: SNb FIPECT 5. red: bh IcPb 
red: 4BH CE P4Bb 6. red: NE 
red: BH A€oP 
red: THE Nd GE 
red: VEPH€E XxB4 


o\gamogma vn 


Transkripcija: 
i Mlels[elca sekbtebra u treti na des[e]te dbnb prtstavi se ravb (rabb) b[o]ži 
ĐDeorđije na večerije H[ristolva dne, a imenem» župane Krbnt (Krnje, Krnja). 


Transcription et reconstitution 
if Le XIII jour du mois de septembre mourut le serviteur de Dieu, Georgije, 
le soir du jour du Christ, mon nom est le joupan Krnja. 


Literatura i izvori 
Leontije Ninković, Istočnik 1889, br. 23, 376—377; Šefik Bešlagić, GZM 1959. 
(XIV), (NS, A.), 240—241, Sl. 1; Marko Vego, GZM 1962. (ZVII), (NS, A.), 201, 231; GZM 1964. 
(XIX), (NS, A.), 183—184. 


* 
Natpis je na kamenom odlomku nad grobne ploče u crkvi u Aranđelovu kod Trebinja. 


134, 


135. 


136. 


Danik kod Bileće (1414. g0d.) 


Gornje selo u Mirušama (XV—XVI v.) 


134. 


Transliteracija: 

1. red: CH XP4M 6 MNOBH 4. red: TNH BKkOH M 

2, red. Nom BXVec4B 4 5. red: 4PICcO Ic4MH ca4 

3. red: C NEM XPHC 6. red: TIHC4 CTO AOMEB 
Transkripcija: 


Si hram po[nolvi pop Vučosav a s nem (njim) hrisilijalni božiji. Marko 
kami sapisa [tisuš]sto 474. 
Transcription et reconstitution 
Le pope Vučosav fit reconstruire ce temple avec le concours des chretiens de 
Dieu. Marko grava la pierre en 1474. 
Literatura i izvori 
Drć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 570; Lj. Stojanović, Zapisi II, 471, br. 4646; 


Zdravko Kajmaković, Naše Starine 1962. (VIII), 49—51, Sl. 13; Marko Vego, GZM 1964. 
(XIX), (NS, A.), 185—186. 


# 
Natpis je na kamenoj ploči nad vratima crkve sv. Nikole u Mistihalju u Paniku 
kod Bileće. 
138. 
Transliteracija: 
Pročelna strana Strana suprotna pročelju 
1. red: 4 CE A€XH cHmMo 
2. red: BXIcogP4 
3. red: T AP 
4. red: A€BH 
5. red: Ab 
Transkripcija: 


A se leži Vukobrat Đurđevićb. Simo. 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Vukobrat Đurđević. Simo. 


Literatura i izvori 
Leontije Ninković, Istočnik 1899, 309; Lj. Stojanović, Zapisi III, 228, br. 5966; 
Šefik Bešlagić, Naše Starine 1962. (VIII), Sarajevo, 27, Sl. 22; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), 
(NS, A.), 186. 
*k 
Natpis je na kamenom krstu u pravoslavnom groblju u selu Kolanjevićima na području 
Miruša kod Bileće. 


2136. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CE A€EXKkH 5. red: 4 CE TPOE MX AE 
2. red: DXICOEP4 6. red: A4 CHN M& 
3. red: T BA4AEDBHA 7. red: P4AON4 TX 
4. red: BOX*H P4E 8. red: O MOE 4 T 
9. red: ICO AH š€ MENE 
Transkripcija: 


A se leži Vukobrat Vlađević, boži rab. A se grob mu dela sin mu Radonja. 
Tulglo mot (moja), a tko li će mene [žaliti]? 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Vukobrat Vlađević, serviteur de Dieu. Et son fils Radonja lui fit 
dresser ce tombeau. Pauvre de moi, par qui serai-je (pleur€)? 


Literatura i izvori 
Leontije Ninković, Istočnik 1899, br. 20, 309—310; Dr Ć. Truhelka, GZM 1895. 
(VII), 277—278, S1. 25. Lj. Stojanović, Zapisi III, 228, br. 5965; Šefik Bešlagić, Naše 
Starine VIII, 1962, 30—31, S1. 29; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 186—188. 
ik 
Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči u pravoslavnom groblju u Gornjem Selu na 
području Miruša kod Bileće. 
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137. 


138. 


139. 


Gornje selo u Mirušama (vjerovatno XV v.) 


18 


< 


137. 


138. 


LJ 


139. 


Transliteracija: 
l. red: T4CHFPOB... 4. red: OBO NOVHBDA4AH . .. 
2. red: MHPXLUHA4. .. 5. red: 4 TH HE CAME... 
3. red: PP4AHX 724 6. red: IcđicO H BH BH A 


7. red: TH Icdico H &4 


Transkripcija: 


TA si grobb... Mirušića. Gradih za ovo počivalilšte|, a ti i 5 (ja) samo (bile] 
kako i vi a (?) vi ćč[ete] [bi]ti kako i ta (ja). 


Transcription et reconstitution 


T Ceci est la tombe de... Mirušić. Je fis construire ce tombeau, et toi, j'ai 
ćte ce que vous čtes, et vous serez ce que je suis. 


, 


Literatura i izvori 


Marko V ego, Sloboda, br. 36, 1960; GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 186—187; M.J. Dinić, 
GLAS SKA 182, 163 bilj. 39. : 


* 


Natpis je na nadgrobnoj ploči u Gornjem Selu na području Miruša kod Bileće. Ploča 
je služila za prag porušene crkve sv. Petke a i danas se nalazi na istom mjestu. 


Transliteracija: 
1. red: 14 C€ A»H 74rOPbUO B?4ENOD 3. red: CH€ 7ZA4MENHE SP4THE€ E C4 
2, red: H&b BP4TH€E IcoH BHAH 4. red: MN EHQ IcdicO BH 4 BH ZETE 


5. red: STH Icdico H & 


Transkripcija: 
TA se leži Zagorbc (Zagorac) Braknovićb. Bratije, koji vidi[te] sije zlamenije, 
(pomenite)! Bratije, & (ja) sam bio kako vi, a vi ćete bli]ti kako i & (ja). 
Transcription et reconstitution 


t Ci-git Zagorac Brajanović. Frčres, qui voyez ce tombeau, (souvenez- vous!). 
Frčres, j'ćtais ce que vous €tes, vous serez ce que je suis. 


Literatura i izvori 


Vid Vuletić- Vukasović, Viestnik 1890. (XII), 871.—88; Dr Ć. Truhelka, GZM 
1895. (VII), 568, SI. 3; Lj. Stojanović, Zapisi III, 20, br. 4857; Marko Vego, GZM 1964. 
(XIX), (NS, A.), 188. Natpis je danas oštećen. 
: s 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka) na 
srednjovjekovnoj nekropoli u Podubovcu kod Bileće. 


Transliteracija: 
1. red: 4 Ce AexkH 3. red: BXIcHAe 
2. red: AOBPHLI 4. red: BHA 
Transkripcija: Transcription et reconstitution 
A se leži Dobriš Vukićević. Ci-git Dobriš Vukićević. 


Literatura i izvori 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 269, S1. 12. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj 
transliteraciji i faksimilu; Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 4847; Marko Vego, GZM 1964. 
(XIX), (NS, A.), 189. 
* 
Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploši u Radmilović-Dubravi u Baljcima kod Bileće. 
Spomenik je na srednjovjekovnoj nekropoli. 


140. Radmilović - Dubrava u Baljcima (XV v) 


141. 


142. 
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Transliteracija: Transkripcija: 


1. red: 4 ce AexH .A se leži Rašoje. 
2. red: PdLIJOE 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Rašoje. 


Literatura i izvori 


Drć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 289—270; Lj. Stojanović. Zapisi III, 
4848; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 189. 


19, br. 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka) na 
lokalitetu »Bunčići« u Radmilović-Dubravi u Baljcima kod Bileće. Spomenik je na srednjo- 


vjekovnoj nekropoli. 


141. 


Transliteracija: Transkripcija: 


1. red: 4 CE A€XH 
2. red: BXNKUb 
3. red: PXULIJOBH&AE 


A se leži Bunbecb (Bunacb) Rušović». 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Bunac Rušović. 


Literatura i izvori 


DrĆć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 270, SI. 13; Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 
4849; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), NS, A.), 188. 


Natpis je na visokom nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka na loka- 
litetu »Bunčići« u Radmilović-Dubravi u Baljcima kod Bileće. Spomenik je na srednjovje- 


kovnoj nekropoli. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CE A€XH VPENIb HP4UIICO BA4XODHAL 
2. red: 4 CE A€XHT4 AB4 BA4XOD4 CHNb 
Transkripcija: 


A se leži Cr&pb i Raško Vlahovići. A se ležita dva Vlahova sinb (sina). 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Crijep et Raško Vlahović. Ci- gisent deux fils de Vlaho. 


Literatura i izvori 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 270—271, Sl. 14; V. Jagić, GZM 1890. (II), 1—7; 
Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 4850; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 188. 


* 


Natpis je na visokom nadgrobnom spomeniku u obliku sanduka na lokalitetu »Bunčići« 
u Radmilović-Dubravi u Baljcima kod Bileće. Spomenik je na srednjovjekovnoj nekropoli. 


143. Radmilović - Dubrava u Baljcima (xZv v.) 


144. Radmilović - Dubrava u Baljcima (vjerovatno XV—XVI v.) 


dić a€xHa4anške 
PEPAH znop H € 
ZE“HAd adam 
MO EA & 


145. Radmilović - Dubrava u Baljcima (vrijeme neodređeno) 


146. Vr anja Dubrava (vrijeme neodređeno) 
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143. Transliteracija: 


1. red: 4 C€ A€CXkH 5. red: € E4 Cc4MIK 

2. red: DXICLIK 6. red: EH Icdico 

3. red: AXEBVEBH 7. red: BH 4 BH Zž€T 

4. red: Ab BP4TH 8. red: € B[HTH Icdico H ta] 
Transkripcija: 


A se leži Vukšb (Vukša) Dubčeviće. Bratije, ta (ja) sam» bio kako vi, a vi 
ćete bliti kako i ta (ja)]. 
Transcription et reconstitution 
Ci-git Vukša Dubčević. Frčres, j'ćtais ce que vous ćtes, vous serez (ce que 
je suis). 
Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 271, Sl. 15; Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 
4351; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 189. 


ME 


Natpis je na visokom kamenom sanduku na lokalitetu »Bunčići« u Radmilović-Dubravi 
u Baljcima kod Bileće. Spomenik je prenesen u vrt Zemaljskog muzeja u Sarajevu. 


144. 


Transliteracija: 
1. red: 4 Ce A€EXH Ica\x&e€ 3. red: BEVN4 MaMe 
2. red: Ph FAH OPH€e 4. red: Th €M& 
Transkripcija: 


A se leži kaluđerb Gligorije. Večna pamet jemu! 
Transcription et reconstitution 
Ci-git le moine Gligorije. Que la memoire soit ćternelle! 


. Literatura i izvori 
Drć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 272, SI. 16. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj 
transliteraciji i faksimilu; Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 4853; Marko Vego, GZM 1964. 
(XIX), (NS, A.), 189. 
* 
Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči na srednjovjekovnoj nekropoli »Bunčići« u 
Radmilović-Dubravi u Baljcima kod Bileće. 


145. 


Transliteracija: Transkripcija: 


P4A4 PAHVEB4 Rada Rajičeva. 


Transcription et reconstitution 


Rada (fille ou femme) Rajča. 


Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 272. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj transli- 
teraciji; Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 4852. 


Natpis je bio na nadgrobnoj kamenoj ploči na srednjovjekovnoj nekropoli na loka- 
litetu »Bunčići« u Radmilović-Dubravi u Baljcima kod Bileće. 


146. 


Transliteracija: 
l. red: T4ce ne 3. red: AXHUd4 TP 
2. red: *H MOH 4. red: GICOCHA 
Transkripcija: Transcription et reconstitution 
i A se leži moj Dujica Trokosić. t Ci-git mon Dujica Trokosić. 


Literatura i izvori 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 272, Sl. 17. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj 
transliteraciji i faksimilu; Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 4854; Marko Vego, GZM 1964. 
(XIX), (NS, A), 189. 
šk 
Natpis je bio na obrađenoj nadgrobnoj ploči na srednjovjekovnoj nekropoli u Vranji 
Dubravi kod Bileće. 


JR 


147. Njeganorvići kod Bileće (XV v.) 


148. Njeganovići kod Bileće (vrijeme neodređeno) 


pe oo PEN 


149. 
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147. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CH€ A€X*KH 4. red: NK APA4TH 
2. red: P4Sn BOXKH 5. red: LUHAb NP 
3. red: Atick BXE 6. red: OCTH MX 


7. red: B€ rPEXE 


Transkripcija: 


A sije leži rabb boži d&kb Vutnb Dragišićb. Prosti mu bložje grehe! 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Vujan Dragišić, serviteur de Dieu. Mon Dieu, pardonne-lui ses pćehć6s! 


Literatura i izvori 


Dr Ć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 567—568, Sl. 1; Lj. Stojanović, Zapisi III, 18, 
br. 4843; Marko V ego, GZM 1964. (ZIX), (NS, A.), 189. 


* 


Natpis je na visokom kamenom krstu na srednjovjekovnoj nekropoli u Njeganovićima 


kod Bileće. 


148. 


Transliteracija: Transkripcija: 
l. red: 4 C€ NHLLE MH A se piše Milko Vukmlilrb. 


2. red: Alco BXICcMPK 


Transcription et reconstitution 


Ceci est €crit par Mirko Vukmir. 


Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 568, SL. 2; Lj. Stojanović, Zapisi III, 18, br. 
4843; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 189. 


* 


Natpis jena kamenom krstu na srednjovjekovnoj nekropoli u Njeganovićima kod Bileće. 


149. 


Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: 4 C€ TiHLIJE A se piše Ivan». 
2. red: HB4NE 


Transcription et reconstitution 


Ceci est ćcrit par Ivan. 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 190. 


* 


Natpis je na visokom kamenom krstu na srednjovjekovnoj nekropoli a na lokalitetu 
»Obod« u Kalcu kod Fatnice (Hercegovina). 


25 


150. Fatnica (prva polovina XV v.) 


151. Bijeljani kod Dabra polja (vrijeme neodređeno) 


. Pia dp 
DPŠEHULA o HAVE n Ha 


152. Bijeljani kod Dabra polja (vrijeme neodređeno) 


. kike A oja polja (vrijeme neodređeno) 


150. 


151. 


152. 


153. 


Transliteracija: 


1. red: € 4 C€ A€EXH HB4N 6. red: X H OCT 4BHX 

2. red: K MPbVAE X AOBP 7. red: A€TOX N nono 

3. red: X NPEEHXb 4 7 8. red: BHN X TIcO AH 

4. red: 4 KHBOT4 GB 9, red: A€ KTETH A4 

5. red: Ic4MH MNocT4BHH 10. red: € TIPRICA ETE 
Transkripcija: 


t A se leži Ivanb Mrečli]lćb. U Dobru (Dabru) prsbih» a za života ovli] kami 
postavih» i ostavih. Legoh n[a] Polovinu. Tko li će uzeti da je prekletv (prokleto)! 


Transcription et reconstitution 
i Ci-git Ivan Mrčić. Je vivais a Dabar, et de mon vivant fis construire et 
laissai ce tombeau. Je repose a Polovina. Maudit soit qui le prendra! 


Literatura i izvori 
V. Jagić, GZM 1890. (II), 1—7; dr Ć. Truhelka, GZM 1892. (IV), 115—116, Sl. 17; 
GZM 1895. (VII), 278—9; Lj. Stojanović, Zapisi III, 19, br. 4844; Marko Vego, GZM 1964. 
(XIX), (NS, A.), 190—191. 
Natpis je na kamenom nadgrobnom spo neniku u obliku sanduka na lokalitetu »Teklica« 
kod Osnovne škole u Fatnici kod Bileće. 


Transliteracija: Transkripcija: 
do Pe: + s ... Dragiša Vidojević. 


2. red: AP4THUI4 BH AOEBHA 


Transeription et reconstitution 
...Dragiša Vidojević. 


Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1892. (IV), 114—115, SI. 15. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj 
transliteraciji i faksimilu; Lj. Stojanović, Zapisi III, 18, br. 4839; Marko Vego, GZM 1964. 
(XIX), (NS, A.), 192. 


Natpis je bio na nadgrobnoj kamenoj ploči na lokalitetu »Gorica« u Bijeljanima 
kod Dabra polja. Spomenik je ležao na srednjovjekovnoj nekropoli sa stećcima. 


Transliteracija: 
Natpis nije čitljiv. 
Transcription et reconstitution 


Inscription illisible. 


Literatura i izvori 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1892. (IV), 114—115, Sl. 16. Natpis objavljujemo po Truhelkinu 
faksimilu. : 
* 


Natpis je bio na nadgrobnoj kamenoj ploči na srednjovjekovnoj nekropoli »Gorica« 
u Bijeljanima kod Dabra polja. 


Transliteracija: Transkripcija: 
4 Ce: A se I[eži]... 


Transcription et reconstitution 
Ci-git... 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 191. 


* 
Natpis je uništen a odlomak nadgrobne kamene ploče s dijelom natpisa uzidan na 
desnu stranu zida crkve sv. Trojice u pravoslavnom groblju u Kutima kod Dabra polja. 


154. Simiova kod Bileće (XVI—XVTIII v.) 


Peka 


155. 


156. 
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154. 


Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: 4 C€ IcPCTK A se krstb Pilata Radivća (ili Radi- 
2. red: NIHA4T4 vojevića). 


3. red: P4AHBA4 


Transcription et reconstitution 
Ceci est la croix de Pilat Radivić (Radivojević). 


Literatura i izvori 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 276—7, SI. 23; Lj. Stojanović, Zapisi III, 18, 


br. 4842; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 192. 
* 


Natpis je na visokom kamenom krstu uz veliku nadgrobnu ploču u Simiovi kod Bileće. 


155. 


Transliteracija: 
Zapadna strana Lijeva strana: 
1. red: 4 CEH IcPCTb 4 1. red: XMPH€Xxb 
2. red: BH€TIc4 APd4r7 2. red: K4AO nx 
3. red: HLIHA4 X BEAHICX 3. red: THME 

Strana suprotna pročelju: 
IBTE 
Transkripcija: 


ZVTE (== 7235 = 1727). A seji krstb Cvijetka Dragišića. U veliku umrijeht 
žaloštu tim». 


Transcription et reconstitution 
7235 = 1727. Ceci est la croix de Cvjetko Dragišić. Je mourus dans une 
grande tristesse. 


Literatura i izvori 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 275—6, Sl. 22; Lj. Stojanović, Zapisi III, 18, 
br. 4840; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS A.), 192—193. 


* 
Natpis je na visokom kamenom krstu uz nadgrobnu ploču u Simiovi kcd Bileće. Spo- 
menik je prenesen u vrt Zemaljskog muzeja 19 3. godine. 


156, 


Transliteracija: Transkripcija: 


1. red: AXPb Đurb (Đura) seji kristb (krstp). 
2. red: CEH IcPHCT 


Transcription et reconstitution 


Ceci est la croix de Đuro. 


Literatura i izvori 


Dr ć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 276, SI. 23; Lj. Stojanović, Zapisi III, 18, br. 
4841; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.)\, 1£2. 


| * 


Natpis je na zapadnoj strani visokog kamenog krsta. Krst je uz nadgrobnu ploču u 
Simiovi kod Bileće. 


157. Irnovica kod Bileće (XVI-XVII v.) 


158. Stepen Rod Gacka (vjerovatno 1562. g.) 
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157. 


158. 


Transliteracija: 
Istočna strana Desna bočna strana 
l. red: NElIc4 i. red: or 
2. red: C€ 7N4 2. red: P4A 
3. red: 4 Ce Ae Zapadna strana pri vrhu 
4. red: xH DB vertikalne krsnice 
5. red: Xicb 1. red: H Oš 
6. red: B4TPH Lijeva bočna strana 
7. red: AEDHA 1. red: VHN4 
Zapadna strana ispod horizontalne 
krsnice 
1. red: &WU4 
2. red: H A0 
3. red: PX M« 
4. red: T EPK 
9. red: €AHUX 
Transkripcija: 


Neka se zna! A se leži Vukb Batrićević. Ogradi Vučina oca i dobru 

mater Jelicu. 
Transcription et reconstitution 

Qu'on sache! Ci-git Vuk Batrićević. Ce tombeau de son pčre et de sa bonne 

mere Jelica renferme Vučina. 
Literatura i izvori 

Drć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 278—274; Sl. 20; Lj. Stojanović, Zapisi III, 18, 

br. 4846; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 198—194. 
* 


Natpis je na kamenom krstu u pravoslavnom groblju u Trnovici kod Bileće u blizini 
srednjovjekovnih nadgrobnih kamenih, spomenika. 


Transliteracija: Transkripcija: 
4 CE AEXH... A€TO 70 A se leži... leto Zu (== 7070 == 
ANH H 1562), dni 8. 


Transcription et reconstitution 


Ci-git... en 7070 = 1562, le VIII jour. 


Literatura i izvori 


Pero Slijepčević, GZM 1928. (sv. za Historiju i etnografiju), 59, t. IL, Sl. 28; 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 196. 


*& 


Natpis je na velikom kamenom krstu. Spomenik se nalazi na jednoj grobnoj humci 
na Stepenu kod Gacka kod Osnovne škole. 
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gre pon NE INC tPtUt= 1475. £.) 


160. Stepen kod Gacka (druga Polovina XIV v.) 


161. Velika Gareva kod Gacka (vjerovatno XV—XVI v. 


0-9 


JL EEA Ce 4 
dž nizaol PdEREKH 


Pdes (o 
Pdrkogvu 
X b 


) 


159. 


160. 


161. 


Transliteracija: 
1. red: T? 4 CE A€XH PAAON4 2. red: MOTHBEOXb TAK TP4AOME 
P4TICOBHAK 3. red: NAK KAXVEME 74 cBOor 4 


4. red: DANA BOEDOAX CANAA4 
Transkripcija: 

t (?) A se leži Radona (Radonja) Ratkovićb. Pogibohb p[oldb gradome 
(gradom) ploldb Ključeme (Ključemb) za svoga glospojd[ilna vojevodu Sand[a]la 
(Sandalja). 

Transcription et reconstitution 

+ (?) Ci-git Radonja Ratković. Je mourus luttant pour mon maitre, le duc 
Sandalj, sous la ville de Ključ. 

Literatura i izvori 

Stevan R. Delić, GZM 1911. (XXIII), 491—2; Lj. Stojanović, Zapisi IV, 27, br. 
6132; Pero Slijepčević, GZM 1928. (sv. za Historiju i etnografiju), 62; Marko V eg 0, GZM 


1964. (XIX), (NS, A.), 194. 
X 


Natpis je na nadgrobnom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka). Nalazio se na 
lokalitetu »Ćućenica« u Ključu kod Gacka. Sad se spomenik nalazi u vrtu Vojnog muzeja u 
Beogradu. 


Transliteracija: 
1. red: * 4 Ce AOKH IcNE 3. red: LIVHAb NHc4 cpd 
2. red: 7b BXICOC4BK NIAH 4, red: UHNE DICOC4A 
5. red: H&K 
Transkripcija: 


TA se leži knezb Vukosavr Pliščićb. Pisa Sracinb Vukosalićb. 


Transcription et reconstitution 


f Ci-git Vukosav Pliščić. Ceci est gravć par Sracin Vukosalić. 


Literatura i izvori 


Pero Slijepčević, GZM 1928. (sv. za Historiju i etnografiju), 62; Lj. Stojano- 
vić, Povelje II, br. 672; Marko Vego, Sloboda, br. 31, 1963; GZM 1964. (XIX), (NS, A), 
194—195. 


* 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka) na 
lokalitetu »Veliko Greblje« na Stepenu kod Gacka. 


Transliteracija: 
Lijeva strana natpisa Desna strana natpisa 
1. red: 4 CE ACXKkH 1. red: 4 ce A€xH 
2. red: M4PTHNE 2. red: PćE BH 
3. red: BSE BOEBOA, 3. red: P4LLIICO P4AOBVH 
4. red: CHNb_GPEN 4. red: AK 
9. red: O-OP4LIK 
Transkripcija: 


A se leži Martin Vut (Vuja), vojevodle] sinb, Crbnogoracb. A_ se leži rabe 
blojži Raško Radovčićb. 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Martin Vuja, fils du duc, Montenčćgrin. Ci-git Raško Radovčić, servi- 
teur de Dieu. 
Literatura i izvori: 
Vid Vuletić-Vukasović, Viestn'k 1890. (XII), 84—85; Dr Ć. Truhelka, GZM 
1895. (VII), 279—280, Sl. 27. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj transliteraciji i faksimilu; 
Lj. Stojanović, Zapisi III, 14, br. 4807. 
*& 


Natpis je na nadgrobnom spomeniku u obliku ploče u pravoslavnom groblju u Velikoj 
Garevi kod Gacka. Seljaci pričaju da je ova pložša uzidana u grobnicu vojvode Bogdana Zimo- 
njića, i to po njegovoj želji. 
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102. Velika (Gareva kod Gacka (vjerovatno XV—XVI v.) 


oo Đ 


dCEHNEXK 

he Nd CAq rei 
mrond CUKA 

LHNE 


163. Gradina kod Gacka (vjerovatno XV—XVI v.) 


164. Br ajčevići kod Gacka (vrijeme neodređeno) 
KILO 
> TAG Pen, 
ggrinja 


162. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CEH A€EXH 3. red: Norma BXIC4LI 
2. red: A€N4 M4TH 4. red: HN4 
Transkripcija: 


A seji leži Dena, mati popa Vukašina. 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Dena, mčre du pope Vukašin. 
Literatura i izvori 
Vid Vuletić- Vukasović, Viestn'k 1890. (XII), 85; Dr Ć. Truhelka, GZM 1895. 
(VII), 279—281, Sl. 26. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj transliteraciji i faksimilu. 
* 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku ploče. Ploča je uzidana u 
grobnicu vojvode Bogdana Zimonjića u pravoslavnom groblju u Velikoj Garevi kod Gacka, 
i to po želji vojvode Zimonjića. O tom su nas ovavijestili seljaci. 


163. 


Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: 4 CH Ic4MH A si kami Pavla Županovića. 
2. red: NABA(4 >KXNA4NO 
3. red: BHA4 


Transcription et reconstitution 


Ceci est le tombeau de pierre de Pavle Županović, 


Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1896. (VIII), 327—8, Sl. 4, 5; WMBH VI, S. 537, Fig. 48 i 49; 
Lj. Stojanović, Zapisi III, 14, br. 4805. : 


Natpis je na kamenom krstu uz kamenovima ograđeni grob u Gradini kod Gacka. 


Spomenik stoji pokraj seoskog puta. 


164. 


Transliteracija: 
1. red: N€Ic4 ce 3. red: B4TPHA4 
2. red: ZN4 ICPCTE 4. red: CeMHPO 
5. red: BHAb 
Transkripcija: 


Neka se zna krstb Batrića Semirovićb (Semirovića). 


Transcription et reconstitution 
Qu'on connaisse la croix de Batrić Semirovi€ć. 


Literatura i izvori 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 281, Sl. 28 i 29. Natpis objavljujemo po Truhelkinoj 
transliteraciji i faksimilu; Lj. Stojanović, Zapisi III, 14, br. 4808. 


* 
Natpis je na kamenom krstu u Brajčevićima kod Gacka. 
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165. 


166. 


167. 


Slivlje kod Gacka (XV—XVI v.) 


Slivlje kod Gacka (XV—XVI v.) 


# 


š Md osaunusoge | 


O NEG LEŠNg GG H eva 
oba Piše 
| 73 SBN4JEŠEg € ly MAMMARŠO) 


7 
OBpdmbKMKASKCO NEPgaq 
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maii 


165. 


Transliteracija: 
1. red: UX 3. red: BHTO€ N4 ce H Nd cnoex 
2. red: MHAX H AP4T % ICXANH 4. red: 4 CEH MOCT4OH 


Natpis se čita odozdo prema gore. 


Transkripcija: 


A seji postavi Vitoje na se i na svojeju milu i dragu kućnicu. 


Transcription et reconstitution 


Ceci fut construit par Vitoje, pour lui et pour sa femme bienaimee. 


Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1896. (VIII), 327, Sl. 3; WMBH VI, S. 537, Fig. 47; Lj. Sto- 
janović, Zapisi III, 14, br. 4804; Marko Vego, GZM 1954. (XIX), (NS, A.), 196. 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploši u pravoslavnom groblju u Slivlju kod Gacka. 


166. 


Transliteracija: 
Donja uska strana 
1. red: N€Ic4 C€ 7N4 Ic4MH o XcH&e€ 
2. red: Bb N4BE 7ZJE 4 CNH M8 MHo 
Duga strana 
EP4T H MHAOHI<CO. .N EP4T4 
Gornja uska strana 
1. red: MIPOCTHTK BOTE...H... 


Transkripcija: 
Neka se zna! Kami ove naveze a usiće sin mu Miobrat i Milojko, [siln brata. 
Prostitb bog [grli[ehe]! 
Transcription et reconstitution 
Qu'on le sache! Ce tombeau de pierre fut apporte et taillć par son fils Milo- 
brat et par son cousin Milojko. Que Dieu lui pardonne ses pechćs. 
Literatura i izvori 


Dr Ć. Truhelka, GZM 1896. (VIII), 326, Sl. 2 i 3; WMBH VI, S. 586, Fig. 46. Natpis 
objavljujemo po Truhelkinoj transliteraciji i faksimilima; Lj. Stojanović, Zapisi III, 14, 


br. 4803. 
LO 
Natpis je urezan na nadgrobnu kamenu ploču s figurom štita s mačem u Slivlju 
kod Gacka. 
167. 
Transliteracija: 
1. red: 4 CE A€&KkH TIETAPL 2. red: BVEA4 T 


3. red: TPICOBHAb 


Transkripcija: 
A se leži Petarb voje[vojda Trkovićb, 


Transcription et reconstitution 
Ci-git le duce Petar Trković. 


Literatura i izvori 
Pero Slijepčević, GZM 1928. (sv. za Historiju i etnografiju), 63, t. II, Sl. 29; Marko 
Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 196. 


* 


Natpis je na kamenom odlomku u Srđevićima kod Gacka. : 
KA B 
Zs kr 
Si 


168. Srdevići kod Gacka (vjerovatno oko 1468. g.) 


169. Srdevići Rod Gacka (vjerovatno oko 1468. g.) 


170. Gračanica kod Gacka (XV—xvI v.) 


38 


za 


168. 


Transliteracija: 
l. red: 4 C€ A€XKkH H 3. red: A4 
2. red: B4Nb BOHEG 4 red: 
Transkripcija: 


A se leži Ivan vo-€vlo]da (vojevoda) [Trković]. 
Transcription et reconstitution 
Ci-git le due Ivan (Trković). 


Literatura i izvori 


Pero Slijepčević, GZM 1928. (sv. za Historiju i etnografiju), 68, t. II, Sl. 31; Marko 
Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 196. 


* 


Natpis je na kamenom odlomku u Srjevićima kod Gacka. 


169. 


Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: T 4 Ce A&KH P4 TA se leži Radoj voje[vo]jda Trko- 
2. red: AGHB.EA4 Ata LAPORJE 


3. red: TPICOBH*A... 


Transcription et reconstitution 


t Ci-git le due Radoja Trković. 


Literatura i izvori 


Pero Slijepčević, GZM 1928. (sv. za Historiju i etnografiju), 63, t. II, Sl. 30; Marko 
Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 196. 


Natpis je na kamenom odlomku u Srjevićima kod Gacka. 


170. 


Transliteracija: Transkripcija: 


1. red: t 4 ce A6&KkH MHA : TA se leži Milko Tasovčićb. 
2, red: Ico _ T4COBVH&E 


Transcription et reconstitution 


t Ci-git Milko Tasovčić, 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 197. 
* 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči u pravoslavnoj crkvi u Gračanici kod Gacka. 
Ploča se nalazi u podu crkve pred oltarom. 
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KL: Gračanica kod Gacka (vrijeme neodređeno) 


172. 


40 


171. 


Transliteracija: Transkripcija: 
l. rd: 4cemM A se Milš» leži. 
2. red: HALLE 
3. red: A€KH 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Milša. 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 197. 


* 
Natpis je na kamenom krstu u pravoslavnom groblju u Gračanici kod gia: 
je srednjovjekovna nekropola. 


172. 


Transliteracija: 
1. red: CHe 5. red: TN4 Mor 4 M4 o 
2. red: A€EX*KH DBXIcLI4b MH 6. red CBETH ME P4AE€ 
| 3. red TPOBHAb XEHLIJE 7. red: NIPHEHC4AHAK ... 
4. red: ME N4 CAXX*KBE 8. red: Icdico € BHAHTO A0 
. 


9. red: SPOMB H _TFNOM& 


Transkripcija: 


Sije leži Vukša Mitrovićb. Ubiše me na službt (službi) glospodilna moga, 
ma osveti me Rade Pribisalićb... kako je vidito (znano) dobrom i g[ospodilnomu. 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Vukša Mitrović. Je fus tuć au service de mon maitre, mais fus vengć 
par Rade Pribisalić... comme le sait mon bon maitre. 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 197—198. 


* 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči kod Hercegova grada u Zovom Dolu kod 
Nevesinja. 
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juseLu KUVU INEVESINJA (XV v.) 


174. Šipovac u Podveležju (XV—XVI v) 


175. Prokletnica na Visočici planini (Xv v.) 
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173, 


174. 


175. 


Transliteracija: 


1. red: * 4 CE AEKH MHAOBP4Tb MPKAHAG C AGEPHME 
2. red: CHNOMb C_ HD4NHLLJEMEK EBHXb KHBOM& P4Ab 
3. red: 4 MPETD4 C4P4NHXb 


Transkripcija: 
TA se leži Milobratb Mrbćićb (Mrbđićb) s dobrimb sinom» s Ivanišemb. Bihe 
živomu radb a mrbvtva saranihp. 


Transcription et reconstitution 
t Ci-git Milobrat Mrđić (Mrčić) avec son bon fils Ivaniš. Vivant je Vaimai, 
mort, je Venterrai. 


Literatura i izvori 
Vid Vuletić- Vukasović, Viestnik 1888. (X), 52—53; Lj. Stojanović, Zapisi 
III, 14, br. 4802, Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 198. 
*k 


Natpis je na visokom velikom kamenom spomeniku u obliku sanduka na srednjo- 
vjekovnoj nekrcpoli u Jaseni kod Nevesinja. 


Transliteracija: 
4 ce A6EKH C CHNOM P4AHC4BOME 4 C 
/\EH»XE€ (1) N4 CBOH NJAEMENHTOH OB4H Ic4MHN (1) 
NENA OT4IJ C BEVNE TIOMENA MOZT4BH CHN& 
MOM XKXTI4N&S PAA4NS H CHN& M& 


Transkripcija: 
A se leži sla] sinom Radisavom. A' sle] leiže (!) na svoj plemenitoj. Ovaj 
kamin (!) Nenad otac s večne pomeni postavi sinu mom županu Radanu i sinu mu. 


Transcription et reconstitution 
Ci-git avec son fils Radosav, sur sa terre fćodale. Cette croix de pierre fut 
ćrigće par Nenad, son pere, pour son fils, joupan Radan, et pour son fils en memoire 
čternelle. 
Literatura i izvori 

Savo N. Sem.iz, Zora, 1898, br. 327; Lj. Stojanović, Zapisi III, 228, br. 5967; Marko 

Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 198. 
% 

Natpis je bio na kamenom krstu u Šipovcu u Podveležju kcd Mostara. Spomenik s 

natp.som je uništen. 


Transliteracija: 
Duga bočna strana 3. red: DXICOC4Db AŠ 
1. red: £ B4 HME€ Oda H cH 4. red: NIVHVS + 
Uska bočna strana Transkripcija: 
1. red: N4 cB€ETOr4 ' f Va ime oca i sina, svetoga duha 
2. red: AXX4 4 CE AEXKH a se leži Vukosavb Lupčićb (Lupovčićb) *. 


Transcription et reconstitution 
t Au nom du pere et du fils, et du saint esprit, ci-git Vukosav Lupčić 
(Lupovčić) 1. 
Literatura i izvori 


Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 571; Lj. Stojanović, Zapisi III, 13, br. 4798; 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 198—199. 


* 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka) na 
srednjovjekovnoj nekropoli na lokalitetu »Police« na Visočici planini. Visočica se nalazi u sklopu 
sa Bjelašnicom i Treskavicom. 


176. ProRletnica na Visočici planini (poslije 1496. g.) 


| 
ij 
| 
| 


177. 


“aja 


178. Biskup kod Konjica (1398. g.) 


LA 1 
+ mi 
ke 


dea 
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176. 


177. 


178. 


Transliteracija: 
1. red: 4 C€ A€XKH 4. red: NE DšicH 
2. red: N4 MoIcON 9. red: Ab AOAH 
3. red: H P4EP€e 6. red: NODHAK 
Transkripcija: 


A se leži na pokon (konačno) i Rabrene Vukićb Dolinoviće. 


Transcription et reconstitution 


Ci-git aussi pour Vćternitć Rabren Vukić Dolinović. 


Literatura i izvori 


L. Zore, Slovinac 1880. (III), br. 9, 179; Starohrvatska prosvjeta 1895. (I), 87—88; 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1892. (IV), 29—30, SI. VIII; GZM 1914. (XXVI), 235, br. 32; Dr Đ. 
Šurmin, Acta I, br. 53; Lj. Stojanović, Zapisi III, 13, br. 4799; Bogumil Hrabak, GZM 
1956. (XI), (NS, E.), 30—35; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 198—199. 


šk 


Natpis je na kamenom nišanu na lokalitetu »Police« na Prokletnici na Visočici planini. 
Visočica se nalazi u skicpu sa Bjelašnicom i Treskavicom. 


Transliteracija: 
Široka bočna strana 


1. red: IcXPElch BXVH.K TO H Bd4Trb ZNA H Goc 
2. red: ASEPNHIchk A4 Ci... XEHAE X BEAOME... 
3. red: CAOBOAH H TICO ...4EBT4 H cAd4x 
4. red:... OMA T 
Uska strana 
L red: «+3: AD MO. + 3. red: .. MNOoro 
2. red:...Xb TXr 4. red:...A6%Xk... 
Transkripcija: 


Kurtkb Vuči[ć]b. To i bagb (bogb) zna i Bos[na] [i] Dubr[ovlnikb da su 
[me]... ubile u Btlome (Bijelom polju)... slobodi. I tko [znla blolga i sla[vlu...om 
lit... lo polgiblohs. Tug[o] [moja a] mnogo [li ti mi je] ležlati]! 

Transcription et reconstitution 
Kurjak Vučić. Cela, Dieu et la Bosnie et Dubrovnik le savent qu'ils (me) 
tučrent a Bijelo Polje... libre. Et qui connait Dieu et la gloire... je pćris. Oh 
tristesse! combien (dois-je) reposer! 
Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 199—200. 
* 

Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka) u 
Kašićima kod Glavatičeva na području srednjovjekovne župe Kom kod Konjica. Spomenik 
je razbijen. 

Transliteracija: 
1. red: £ 4 ce A€xH Frocnot roHcanb IcAH kPHE BALIHAd 4 IcXAkNHU4 
DOEBOA € P4AHV4 4 TIPHCT4 X IcXAH Ic47NG4 CdNIc4 H KXTA4N4 BHAH 
2. red: Elc4._C _NOVTENHEME H NPHE CBO_BHPX H BHLINX_CA4DX 
Transkripcija: 

* A se leži gospot (gospoja) Gojisavb (Gojisava), kći Jurit (Jurija) Baošića 
a kućbnica vojevode Radiča, a prista u kući kaznca (kaznaca) Sanka i župana Bilitka 
(Bilijaka) s počtenijemb i pri$# (prija) svoju viru i višnju slavu. 

Transcription et reconstitution 

i Ci-git la dame Gojisava, fille de Georgije Baošić et la femme du duce 
Radič, elle vint, par le mariage, dans la maison du ministre des finances Sanko et du 
joupan Bjeljak avec honneur et revćrait sa foi et la gloire cćčleste. 

Literatura i izvori 

Marko Vego, GZM 1955. (X), (NS, A), 157—159, t. I. 

* 


Natpis jena nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku visokog sanduka u selu Biskupu 


(Krupcu) kod Konjica a u neposrednoj blizini Glavatičeva. Spomenik leži unutar zidina razrušene 
stare crkve gdje su ostali nadgrobni kameni spomenici porodice Sankovića. 
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179. Živanj kod Nevesinja (XIV—xv v) 


180. 


+3 inii 


1851. Pridvorića kod Uloga (XV—xXVI v.) 


179. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CcEe BEAH 4. red: €Mb_CAXKH 
2. red: MHAdSTS TIP 5. red: Xh TEMb Mo 
3. red: HNVHNSAK VH G. red: ICOENb EBHXE 
Transkripcija: 


A ste (sije) veli Milatb Pripčin[i]čb: »Čijem služihb, tem» pokojenb bihv«. 


Transcription et reconstitution 


Et ceci est dit par Milat Pripčinić: »Je mourus en faisant mon metier«. 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1958. (ZIII), (NS, A.), 173—4, t. IL 1. 


*k 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka) u 
Živnju kod Nevesinja u blizini gornjeg toka rijeke Neretve. 


180. 


Transliteracija: 


T 04 HME EoxHe 4 ce rocnoe cTaNe 


Transkripcija: 


f Va ime božije a se [kami] gospoje Stane. 


Transcription et reconstitution: 


f Au nom de Dieu, ceci est la stčle funćraire de la dame Stana, 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 200. 


* 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka) u 
Trnovici na području Borča kod Uloga. Spomenik leži na srednjovjekovnoj nekropoli. Znak 
krsta je urezan na užoj, zapadnoj strani. 


181. 


Transliteracija: 
1. red: C4H Ic4aMH o 3. red: NP4DH P4AMOE O (?) 
2. red: CTOHNK H opo 4. red: A4 € mpoo 
5. red: CT 
Transkripcija: 


Saj kami Ostojinb, i ovo pravi Radoje. O, da je prost! 


Transcription et reconstitution 
Ceci est la stele funćraire de Ostoja, construite par Radoje. Oh, que ses 
pćchćs lui soient pardonnćs! 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 200—201. 


* 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka u Pridvorici u Borču 


kod Uloga. Spomenik je na srednjovjekovnoj nekropoli. 
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#8] 


'£8] 


(5 '»L&T—-€GgT) Pol PO& IisniT 


68] 


182. 


Transliteracija: 
. red: 4C€E A€XH AOEBPH NIPHEHCA4BK TIETOHBH 
. red: Ab N4 CBOH ZEMAH N4 NAEMENHTOH 
. red: CAXXKHXb B4NX TDPBADICX FAN 
. red: BEPENO N4 TOMb NMOFHBOXb TIC4 BPTOHE 


o o BD o= 


Transkripcija: 
A se leži dobri Pribislavb Petojivićb na svoj zemlji na plemenitoj. Služihv 
banu Tvrbdvku (Tvrtku), glospojd[ilnu vsreno. Na tomb pogibohb. Pli]sa Brtojiš 
(Bratoja, Bratoje). 


Transcription et reconstitution 
Ci-git le bon Pribislav Petojivić, sur sa terre fćodale. Je servis le ban Tvrtko, 
mon seigneur, fidčlement. La je pćris. Ceci fut ćcrit par Bratoja. 


Literatura i izvori 
Šefik Bešlagić, GZM 1959. (XIV), (NS, A.), 243—245, SI. 2; Šefik Bešlagić, 1962, 
86, Sl. 135; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 202—2083. 


183 Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka u Ljusićima kod Uloga. 
Transliteracija: 
1. red: 4CE ACXKH CTEN ONOAHNOGB 
2. red: HVK 
Transkripcija: 


A se leži Stlolin (Stojan) Opodinovičb. 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Stojan Opodinovič. 


Literatura i izvori 
Šefik Bešlagić, GZM 1959. (XIV), (NS, A), 243, t. 1,1; Bešlagić, 1962, 85, Sl. 133; 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 201. 


* 


Natpis je na kamenom spomeniku u obliku visokog sanduka na srednjovjekovnoj 
nekropoli na Čengić-Barama kod Oblja na području općine Kalinovik. 


Transliteracija: 
1. red: B4 HM€ o44 CNIB4 H CB4TTrO AX 
2. red: X4 CH€ AOBPH A6kHX 4 C 
3. red: 4 MNOME... IcX_(?) 
Transkripcija: 


Va ime oca, sina i svat[a]go duha sije dobri ležiju a sa mnomb»...ku? 


Transcription et reconstitution 


Au nom du pere, du fils et du saint esprit, ci-gisent les bons et avec moi... 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 201 (nepotpuno pročitan). 


* 


Natpis je urezan ma stepenasto izrađenom kamenu. Nalazi se u vrtu pred hotelom 
u Kalinoviku. Kamen je sigurno spolij s neke stare zgrade. | 
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185. 


Jelašca kod Kalinovika (vjerovatno XV v.) 


186. 


187. 


90 


185. 


Transliteracija: Transkripcija: 


.. FT FIHC4 DoICALIHNEK ...T Pisa Vokašinp, 


Transcription et reconstitution 
... FT Ceci est €crit par Vokašin. 


Literatura i izvori 


Šefik Bešlagić, GZM 1959. (XIV), (NS, A), 243, 1. 1, 4. 


* 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka na srednjovjekovnoj 
nekropoli »Mirkova Kosa« u Jelašci kod Kalinovika. 


186. 


Transliteracija: 
Duga strana 3. red: IcAH NPHEHC4B4 Icocav 
1. red: £ 4 Ce A€&X*H -ocnot E Uska lijeva strana 
2. red: €Wlc4 IcFEETHELIHNODI I 1 1. red: 4 TIHC4 Bolc4LI II1 
Transkripcija: 


TA se leži gospot (gospoja) Beoka, Krbstijašinovla], kći Pribisava Kosačle]. 
A pisa Vokašlin»]. 
Transcription et reconstitution 
t Ci-git la dame Beoka, femme de Krstjašin, fille de Pribisav Kosača. Ceci est 


€crit par Vokašin. 
Literatura i izvori 
Šefik Bešlagić, GZM 1959. (XIV), (NS, A), 242—3, t. IL, 2; Bešlagić, 1962, 22—23, 
Sl. 20; Marko Vego, GZM 1962. (XVII), (NS, A.), 281; GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 201—202. 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka na srednjovjekovnoj 
nekropoli u Vlaholju kod Kalinovika. 


187. 


Transliteracija: 
1. red: * CH BATE 6. red: OVTEN 
2. red: ICNETZA4 T 7. red: BHT€7 
3. red BPLAHC 8. red: GLRAH 
4. red: 4Q4 EPC 9. red: EANE A 
5. red: HNA MI 10. red: OHA € 


Transkripcija: 


i Si blijllijg» kneza Tvrvbdisava Brsinićla] (Brsnića), počten vitez ovdi 
tdlalnb (jadanb) dojde. 


Transcription et reconstitution 
tf Ceci est la tombe de Tvrdisav Brsnić. Un honnčte chevalier vint ici 


tristement. 


Literatura i izvori 
L. Zore,Slovinac 1881. (IV), br. 6, 103; Moritz Hoernes, Alterthumer der Herce- 
govina, Il, Sitzungsberichte, 1882, S. 39—40 (535—937), Fig. 7; Vid Vuletić-Vukasović, 
Viestnik 1888. (X), 78; Dr Ć. Truhelka, GZM 1895. (VII), 356, Sl. 22; Lj. Stojanović, 
Zapisi III, 7, br. 4765; G. Samardžić, Vreme od 17. X 1933; Marko V ego, Drinske Novosti 


br. 22, 1962; GZM 1954. (XIX), (NS, A.) 203—294. 


* 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku visokog sanduka na nadgrobnoj 
ploči. Spomenik je u Bujakovini na području Mrežice kod Foče i Miljevine. 
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188. Rataj u Miljevini (1492. g.) 


d ce nuc3 FgEAL 19. 
POMIAE.. 


189. Tvrdoci u Zavaitu (prva polovina XV v.) 


ki sani _ N m 
š : : Me : ia a e 
190. Humsko kod Foče (vjerovatno 1318. g.) 


/a/ /b/ /e/ 


92 


188. 


189. 


190. 


Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: 4 C€ NIHC4 7 4ABC A4... A se pisa 1492. l[etla Rad[o]t (Ra 
2. red: PAANE... doja ili Radonja). 


Transcription et reconstitution 
Ceci est ćcrit par Radoja (Radonja) en 1492. 


Literatura i izvori 
K. H&rmann, GZM 1889, 75—77; Johann Čokić, WMBH I, S. 491—3, Fig. 1; Marko 
Vego, GZM 1964. (ZIX), (NS, A), 2083. 
* 


Natpis je urezan nad vratima ćelije izrađene u živoj stijeni u Rataju u Miljevini kod 
Foče. U ćeliji je izrađen grob od kamena u ovalnom obliku. 


Transliteracija: 
1. red: 4CE C4MEN... HPHCc4B4 ME 
2. red: LIHNHA4 X AOEBEPAITT4 TANA BOAE€E X 
3. red: OTHXb H MOrOoxb 
Transkripcija: 
A se kamen [Mlirisava Mššinića. U dobroga glospo]dli]na vo[jevo]de hotihb 
i mogoh». 
Transcription et reconstitution | 
Ceci est la tombe de Mirisav Mješinić. Mon bon maitre le duc remplit tous 
mes voeux. 
Literatura i izvori 
Marko Vego, Drinske Novosti br. 21, 1962; GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 204. 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka na srednjovjekovnoj 
nekropoli u zaseoku Tvrdocima u Zavaitu kod Foče. ; 


Transliteracija: 
Istočna strana /a/ 4. red: ON 
1. red: B4 HMe€ TBog m 5. red: €f'o 
2. red: PHVHCT4 TP 6. red: AH 
3. red: OHU€E FAN4 TC 7. red: MH 
4. red: TH M 8. red: Aoc 
5. red: HAXT 9. red: TH 
6. red: HN4 10. red: BO 
7. red: BHAH ll. red: »«H 
8. red: FF 12. red: €H 
9. red: b 
(Od 5. reda do 9. čita se s desne 1. Ze fel 
strane) 2. red: 4 *HXb X V 
4. red: POA, 3. red: 4CTE B0 
ed 4. red: C4NIC€ TC 
5, ned: MERI 5. red: OA€ TIFHMH 
Z- sPdLHNI 6. red: Xb_A4PODE & 
6. radi bh 7. red: BEAHic€ cro 
Južna strana /b/ 8. red: A€ H BAgCT 
1. red: Mo 9. red: €0 H o FPhVIce 
2. red: THE 10. red: FcmnoAne€ 4 ce 
3. red: HN ll. red: BHAOoMO 


Transkripcija: 

Va ime tvoje, pričista Trojice! G|ospoljdlilna gosti (== gosta) Milutina bilige, 
rodom Crbničanb. Pogible] ino, nego li milosti božijeji. Žitije: A žihb u časte 
bosan[slke g[o]spode. Primihb darove o[ds] velike glojspode i vlasteo (vlastelb) i 
o[db] grbčke glojspode. A vse vidomo (znano)! 


Transcription et reconstitution 
En ton nom, tres pure Trinit€! Le tombeau de pierre du seigneur hčte 
Milutin, de la famille Crničan. Il pćrit autrement que par la grace de Dieu. 
Biographie: Je vćcus dans Vhonneur des seigneurs bosniaques. Je recus des 
dons des grands seigneurs et suzerains et des seigneurs grecs. Et tout ceci est connu. 
Literatura i izvori 
Vreme, br. 4181 od 27. VIII 1933; Vladislav Skarić, GZM 1934. (XLVI), sv. za Histo- 
riju i etnografiju, 79—81, t. XII, XIII; Poviest, 1942, 781, 788; Alija Bejtić, Naše Starine III, 
1956, 28—30; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 207—208. 
šk 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku prizme. Spomenik je prenesen 
u vrt Zemaljskog muzeja u Sarajevu iz sela Humskog kod Foče. 


188. Rataj u Miljevini (1492. g.) 


d ce nac FqeAL 19. 
PAMJA 6... 


189. Tvrdoci u Zavaitu (prva polovina XV v.) 


190. Humsko kod Foče (vjerovatno 1318. g.) 


92 


pik 


-— 


188. 


189. 


190. 


Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: 4 C€ TIHC4 7 4ABC A4... A se pisa 1492. I[etla Rad[o]# (Ra 
2. red: PALAE... doja ili Radonja). 


Transcription et reconstitution 
Ceci est ćcrit par Radoja (Radonja) en 1492. 


Literatura i izvori 
K. H&rmann, GZM 1889, 75—77; Johann Čokić, WMBH I, S. 491—3, Fig. 1; Marko 
Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 203. 


Natpis je urezan nad vratima ćelije izrađene u živoj stijeni u Rataju u Miljevini kod 
Foče. U ćeliji je izrađen grob od kamena u ovalnom obliku. 


Transliteracija: 
l. red: 4CEIc4MEN... HPHC4B4 ME 
2. red: LJHNHA4 X AOBPAT4 TANA BOAE X 
3. red: OTHXb H MOroxb 
Transkripcija: 
A se kamen [Mlirisava Mššinića. U dobroga g[ospo]dli]na voljevo]de hotihb 
i mogoh». 
Transcription et reconstitution 
Ceci est la tombe de Mirisav Mješinić. Mon bon maitre le duce remplit tous 
mes voeux. 
Literatura i izvori 
Marko Vego, Drinske Novosti br. 21, 1962; GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 204. 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka na srednjovjekovnoj 
nekropoli u zaseoku Tvrdocima u Zavaitu kod Foče. 


Transliteracija: 
Istočna strana /a/ 4. red: O N 
1. red: B4 HME€ TBDog m 5. red: €f"o 
2. red: PHVHCT4 TP 6. red: AH 
3. red: OHU€E FANS TC 7. red: MH 
4. red: TH M 8. red: AOoc 
5. red: HAXT 9, red: TH 
6. red: HN4 10. red: BO 
7. red: EHAH 11. red: »H 
8. red: 7 12. red: €H 
9. red: b 
(Od 5. reda do 9. čita se s desne 1. mem py 
strane) 2. red: 4 XHXxXb X V 
Ze ge E Bl 3. red: 4CT€ 0 
di žali ovaa 4. red: C4Nic€ ren 
d. rod: NPbN 5. red: OA€ NIFHMH 
7 red: HVaN 6. red: Xh_ AdPoBE X 
8. red: b 7. red: BEAHIcE rrcmo 
Južna strana /b/ 8. red: A€ H BA4CT 
1. red; mno 9. red: €0 H o FPbVIce 
2. red: THE 10. red: rcmnoAe€ 4 pce 
3. red: HN 11. red: BHAOoMO 


Transkripcija: 

Va ime tvoje, pričista Trojice! Glospo]dlilna gosti (== gosta) Milutina bilige, 
rodomb Crbničanb. Pogible] ino, nego li milosti božijeji. Žitije: A žihb u časte 
bosan[slke glolspode. Primihb darove o[ds] velike glojspode i vlasteo (vlastelb) i 
o[db] grbčke glolspode. A vse vidomo (znano)! 


Transcription et reconstitution 
En ton nom, tres pure Trinit€! Le tombeau de pierre du seigneur hote 
Milutin, de la famille Crničan. Il pćrit autrement que par la grace de Dieu. 
Biographie: Je vćcus dans I'honneur des seigneurs bosniaques. Je recus des 
dons des grands seigneurs et suzerains et des seigneurs grecs. Et tout ceci est connu. 
Literatura i izvori 
Vreme, br. 4181 od 27. VIII 1933; Vladislav Skarić, GZM 1934. (XLVI), sv. za Histo- 
riju i etnografiju, 79—81, t. XII, XIII; Poviest, 1942, 781, 788; Alija Bejtić, Naše Starine III, 
1956, 28—30; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 207—208. 
šk 
Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku prizme. Spomenik je prenesen 
u vrt Zemaljskog muzeja u Sarajevu iz sela Humskog kod Foče. 


za 


191. 


192. 


193. 


Goražde (prije 1568. g.) 


Sopotnica kod Goražda (XV v.) 


bu 


Sopotnica kod Goražda (1454. g) 
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191. 


192. 


193. 


Transliteracija: 
4 Ce A€XxH P4E BOXKH TOMEAAHVE . VXKNOME KEA€ET ODOF CBET4 


Transkripcija: 
A se leži rabb boži Gombaliče. Čuž[d]nome ( =putniku) (ili tužnome) željetfi] 
ovog svtta! 
Transcription et reconstitution 


Ci-git Gombalič, serviteur de Dieu. Le voyageur vers Vautre monde regrette 
ce mond ici! (7) 
Literatura i izvori 
Sava Kosanović, Glasnik društva, 1871, XII (XXIX), 162; MorilzHoerne s, 
Alterthiimer der Hercegovina, II, 89 (885), Sitzungsberichte, 1882; Konstantin Jireček, Die 
Handelsstrassen und Bergwerke von Serbien und Bosnien w&hrend des Mittelalters, Prag 1879, 
86: Lj. Stojanović, Zapisi III, 7, br. 4767; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 204—205. 


Natpis je bio na odlomku kamene nad grobne ploče uzidanom u stari most u Goraždu 
na Drini. 


Transliteracija: 
1. red: # Bb HME B4 4. red: H ICNETB P4 
2. red: CE A€X*H 5. red: AOCASDE 
3. red: P4Eh BO» 6. red: LLHPHNH 
7. red: VK 
Transkripcija: 


+ Vb ime bl[og]a se leži rabe boži kn 2zb Radoslave Širiničb. 


Transcription et reconstitution 


+ Au nom de Dieu ci-git le comte Radoslav Širinič, serviteur de Dieu. 


Literatura i izvori 
Vid Vuletić-Vukasović, Viestnik 1890. (XII), 7; Sava Kosanović, Glasnik 
društva 1871, XII (XXIX), 162; Dr Ć. Truhelka, GZM 1889. (I), 76, SI. 4; WMBH II, S. 367, 
Fig. 5; Lj. Stojanović, Zapisi III, 7, br. 4736; Đoko Mazalić, GZM 1940. (LII), sv. I ill, 
29; Desanka Kovačvić, Trgovina u srednjovjekovnoj Bosni, izd. Naučno društvo NRBiH, 
Sarajevo 1961, 172 bilj. 43; Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 205. 


*% 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči. Spomenik leži uz crkvu sv. Đorđa u Sopotnici 
kod Goražda. 


. Transliteracija: 

1. red: # BB AETO SUN4 47h P4SK XX ETXTANB XEPJETb CTEAN D527 
ABIKTOX XP4Mb CTI"O BEAICOMXVNA 

2. red: XD4 reopri4 MONE €MX A4 NOMOAHTK Ch & MNE TFPELITN 


OMb BA ANE MOFEMX X& f 


Transkripcija: 
tf Ve Isto 6954 (=> 1454) azp rabb _Hlristlu blolgu glospojd[liln: hercegb 
Stefan vbzdvigoh hram» s[ve]lt[algo vellil]komučlelnlikla Hl[ristolva Georgija. Mole 
[se] jemu da pomolitb se o mn grtštnom»e vladliješ mcHe&mu (mojemu) Hlristlu 7. 


Transcription et reconstitution 
f En 6954 = 1454. Moi, serviteur du Christ- Dieu, le seigneur duc Stjepan, 
fis construire le temple du grand martyr Georgije. On le prie de prier pour moi, 
pćcheur aupr&es de mon seigneur Christ (7. 


Literatura i izvori 

Sava Kosanović, Glasnik društva 1871, XII (XXIX), 159; H. Ruvarac, Glas 
SKA 1889, XVI, 4; Konstantin Hč&rman, Trudy, 168, t. VIII; Vid Vuletić-Vukasović, 
Viestnik 1888. (XX), 57—59, 48, 50; 1890. (XII), 7; Dr Ć. Truhelka, GZM 1889. (I), 72; Jovan 
Zečević, Bosanska Vila 1889. (IV), 149—152, 168—170; 1890. (V), 62, 305; 1891. (VI), 261—263; 
Istočnik 1890. (VI), 246; VII i VIII, 269; IX i X, 339; Novi Trebević kalendar u Bosni i Herce- 
govini I, Sarajevo 1892, 70—73; Lj. Stojanović, Zapisi I, 94, br. 308 i IV, 27, br. 6136; 
Đoko Mazalić, GZM 1940. (LII), 27—43; V. Čorović, Historija Bosne, 509; Marko Vego, 
GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 205—207. 

*& 

Natpis je na kamenoj ploči. Spomenik je uzidan nad vratima crkve sv. Đorđa u 

Sopotnici kod Goražda. j 
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Gradnići kod Žitomislića (XVI v.) 


194. 


“ce AE 3&H Nemdpb muad 
ron 


9 
hano ELvE 
vuvEo EWlđeo"T 


culi =rErr=1\nrT 


Paoča kod Žitomislića (vjerovatno XVI v.) 


195. 


Radmilović - Dubrava u Baljcima (xv—xvi v.) 


196. 


194. 


Transliteracija: 
Desna strana 4. red: H 7A€ B4 
1. red: |[4 C€ A€EKH NETAPb |HA4 5. red: H crroMeNH 
2. red: NOB 6. red: Ter4arnP 
Široka gornja strana 7. red: HN4NHc4 
1. red: €NO 8. red: HB4NE Cco 
2. red: NePH M 9. red: H €AH 
3. red: €T4 €IFODB4 >KEN4 10. red: NO TIEP4 €TFOGBH OBE A4NE 
Transkripcija: 


///A se leži Petarb Milanov. Jeno Peri meta jegova žena, i zde, vaj, pome- 
nite ga! Prinapisa Ivane koji jedino Pera jegovi ove dane (pomenuše). 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Petar de Milan. Et sa femme lui (Petar) fit dresser (ce tombeau) et, 
maintenant helas, parlez de lui! C'est taille par Ivan, et Petar ne fut mentionnć 


que par les siens en ces jours. 
Literatura i izvori 
Marko V ego, Sloboda, 1962, br. 33; GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 174—175. 
šk 
Natpis je na velikoj nadgrobnoj kamenoj ploči kod Osnovne škole u Gradnićima kod 
Žitomislića. 


195. 


Transliteracija: 
1. red: #4 C€ NiHUE 09 Ill 3. red: C Nb [pd] 
2. red: kUX MHAbN&š 4 red: AHVb 
Transkripcija: 


tf A se piše o[t]lbcu Milenu (Milanu) sli]n» Radičb. 


Transcription et reconstitution 


f Et ceci fut ćcrit par le fils Radič pour son pere Milan. 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 173—174. 
* 


Natpis je na kamenom spomeniku u obliku sanduka. Spomenik je u katoličkom groblju 
u Paoči kod Žitomislića. 


196. 


Transliteracija: 
1. red: 4 ce Nex 3. red: BOXKXPODH 
2. red: H &£ PPA4NE 4. red: V 
Transkripcija: 


TA se leži «5 (ja) Radan» (?) Božurovič. 
Transcription et reconstitution 
Ci-git Radan (?) Božurovič. 
Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 189. 


* 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploši. Spomenik se nalazi na početku sela Radmi- 
lović-Dubrave u Baljcima kod Bileće. 


97 


187. 


198. 


199. 


Fatnica (XV v.) 


= = 
g. “e 
s EE 


——opoimbiion > 


197. 


Transliteracija: 
1. red: 4 C€ Ic[4] MH GTO4 2. red: A4IcCOBHX4 


Transkripcija: 
A se klalmi Vliltoja Dakovića (2). 


Transcription et reconstitution 


Ceci est la tombe de Vitoja Daković. 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 188—189. 


KA 
* 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči. Spomenik se nalazi na srednjovjekovnoj nekro- 
poli u Radmilović-Dubravi u Baljicima kod Bileće. 


198. 


Transliteracija: 
1. red: 4 C€ A€exH 3. red: IcM4NODH 
2. red: P4AHV GX 4. red: Ab 
Transkripcija: 


A se leži Radič Vukmanović. 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Radič Vukmanović. 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 191. 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči. Spomenik se nalazi u pravoslavnom groblju u 
Fatnici kod Bileće. 


199. 


Transliteracija: 


1. red: # 4 ce A€*xH DHF[d]Nb DXICO 
2, red: C4B4. NAHLUVHA4 CHNS_MIHC4 
3. red: CP4UHNb_BXICOC4AHAb 
Transkripcija: 
A se leži Viganb (Viganj), Vukosava Pliščića sin». Pisa Sracinb Vukosalićb. 


Transcription et reconstitution 
t Ci-git Viganj, fils de Vukosav Pliščić. Ceci est ćcrit par Sracin Vukosalić. 


Fi 


Literatura i izvori 


Marko V ego, Sloboda, 1963, br. 31; GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 195—196. 


* 


Natpis je na kamenom spomeniku u obliku sarkofaga (sljemenjaka). Spomenik se nalazi 
u vrtu Zemaljskog muzeja u Sarajevu od 1963. godine. 
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200. Davidovići kod Bileće (vjerovatno XVI—XVII v.) 


_—_—— 


le: sg A 
res zra 


201. Davidovići kod Bileće (zv v) 


202. Davidovići kod Bileće (vjerovatno XV v.) 


60 


200. 


Transliteracija: 

1. red: A4 ce 7 3. red: DXIcM 

2. red: N4 opae 4. red: 4NE A CAH 
Transkripcija: 


Da se zna, ovđe Vukmane leži. 


Transcription et reconstitution 


Qu'on le sache! Ci-git Vukman. 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 209. 


*& 


Natpis je na kamenom krstu u Donjin Davidovićima kod Bileće. 


201. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CH€ \A€XH DXICc4N 3. red: TO AH Cc4Mbh A eko 
2, red: P4AONHAb 4 MNO 4. red: 4 MNOTO AH MH € 
9. red: AEK4TH 
Transkripcija: 
A sije leži Vukan Radonićb, a mnogo li samb ležo a mnogo li mi je ležati! 
s Transcription et reconstitution 
Et c'est ici que git Vukan Radonić, je repose depuis longtemps et longtemps 


encore je reposerai! 
Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 209. 
* 
Natpis je na velikoj nadgrobnoj kamenoj ploči. Spomenik je na srednjovjekovnoj 
nekropoli u Donjim Davidovićima kod Bileće. 


202. 


Transliteracija: 
1. red: # 4 CHE A€XH P4AHVb 3. red: € ME IcP4H % + 7HA4 
2. red: P4LAOEBHAK AOHA, 4. red: N4_ M€E AXMOHVE NO 


5. red: EBP4TH... 


Transkripcija: 
f A sije leži Radičb Radojevićb. Dojde me kraj, uizida na me Đumojičb (ili 
Cumojičb). No, brati[o]... 
Transcription et reconstitution 
i Ci-git Radič Radojević. II finit ses jours, ce (tombeau) lui fut construit par 
Đumojič (ou Ćumojić). Et, mes frčres... 
Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 209. 
* 


Natpis je na velikoj nadgrobnoj kamenoj ploči. Spomenik se nalazi na srednjovjekovnoj 
nekropoli u Donjim Davidovićima kod Bileće. 
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Nava 


ĆA IAX—AX oujeaoofa) PfUIqNf'T POG POIAPAPIJ 


'£0c 


(A AX OujeaoJofA) 92v.|q POč IDIAOPIAPO 


= 


203. 


Transliteracija: 


1. red: 4 CH€ ACKH P4AOE 2. red: P4Db BOXKH AO 
3. red: SPOMBHVI[?2] 


Transkripcija: 


A sije leži Radoje ravb boži Dobromvič (2). 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Radoje Dobromvič (?), serviteur de Dieu. 


Literatura i izvori 


Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A.), 210. 


Natpis je na velikoj nadgrobnoj kamenoj ploči. Spomenik se nalazi na srednjovjekovnoj 
nekropoli u Donjim Davidovićima kod Bileće. 


204. 


Transliteracija: 


1. red: 4 C€ A€XKH TBP 7. red: NšIc 
2. red: TIcO DXIc4ub 4 Cc 8. red: M&l 
3. red: H BH 9. red: HB4 
4. red: A€ 10. red: NIco 
5. red: Tr Ce ll. red: H NIH 
6. red: V€ X 12. red: C4 
Transkripcija: 


A se leži Tvrtko Vukacb. A si bileg seče unuk mu Ivanko i pisa. 


Transcription et reconstitution 


Ci-git Tvrtko Vukac. Et ce tombeau de pierre fut taillć et gravć par son 
petit fils Ivanko. 


Literatura i izvori 
Marko Vego, GZM 1964. (XIX), (NS, A), 210. 


*k 


Natpis je na velikom kamenom krstu u Donjoj Kapavici kod Ljubinja. 


Štampa: = 
NP »Oslobođenje«, Sarajevo — 1964. 
Za štampariju: Pero Grinfelder 
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